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Qu qu qu
Ku ku ku Afghanistan

mündlich überliefert, 20. Jh.
A: Farhad Sidiqi

Aussprachehilfe:

z = stimmhaftes „s“, wie in „Rasen“
gh = Rachen-„r“, während ein geschriebenes „r“

vorne gerollt wird
ā = ein dumpfes „a“, das man so „eu“ ohne „i“

ausspricht
j = „dsch“, wie in „Django“
ch = „tsch“, wie in „Tschechien“
sh = „sch“, wie in „Tasche“
kh = Rachen-„ch“, wie in„Drache“
q = „k“
w = wie „w“ im Englischen bei „water“

Persisch:

وق وقوق
وق وق وق گگرب ررانچ
ارتخدد هتشيش رراطق

هنيچيم هنادد ررانا
يكشاك رتفك ممددوبيم

هب اوه رپ ممددزيم
هووا ممزز ممزز ممددرروخيم
گيرر ايرردد ممديچيم
ريش تفگ الع الع

هم متفگ ووددرردد الب
ريش تفگ الع الع

هم متفگ ووددرردد .الب

Übersetzung:

Co co co singen die Vögel.
Die Mädchen sitzen zusammen
unter den Bäumen und sammeln Granatäpfel.

Ich wünschte, ich wäre ein Taube,
dann könnte ich in den Himmel fliegen.

Dann könnte ich heiliges Wasser aus dem See trinken
und Kieselsteinchen sammeln.

Der Löwe sagt: „Hallo hallo!“
Und ich sagte: „Lass mich in Ruhe!“

Dazu gehöriger Tanz:
Man hält sich zu zweit mit den Händen über Kreuz und hüpft im Kreis um die eigene Achse.
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     MEHR MUSIK! – Radio Vielfalt

Auf der CD gespielt und gesungen von 
Farhad Sidiqi (Gesang, Zerbaghali), Pouya (Tischharmonium)

Der Text auf DeutschDer Text auf Persisch

„Ku ku ku“ singen die Vögel.
Die Mädchen sitzen zusammen
unter den Bäumen und 
sammeln Granatäpfel.

Ich wünschte, ich wäre ein Taube,
dann könnte ich in den Himmel fliegen.

Dann könnte ich heiliges Wasser 
aus dem See trinken
und Kieselsteinchen sammeln.

Der Löwe sagt: „Hallo hallo!“
Und ich sage: „Lass mich in Ruhe!“
Der Löwe sagt: „Hallo hallo!“
Und ich sage: „Lass mich in Ruhe!“

Aussprachehilfe
z = stimmhaftes „s“, wie in Rasen
å =  dumpfes „a“, das man wie „eu“ 

ohne „i“ ausspricht
ch = „tsch“, wie in Tschechien
sh =  „sch“, wie in Schule
kh = Rachen-„ch“, wie in Drache
q = „k“
w = „w“, wie engl. water
y = „j“, wie in jubeln

Anmerkung
„Qu qu qu“ ist ein Tanzlied: 
Man hält sich zu zweit an den Händen 
über Kreuz und hüpft im Kreis um die 
eigene Achse.
Weitere Anmerkungen siehe „Gudigak“. 
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